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1. Manuel Introduction

Veuillez lire attentivement les instructions car elles fournissent des informations importantes sur la SÉCURITÉ PENDANT L'UTILISATION ET LES 

PROCÉDURES D'ENTRETIEN les descriptions et les images contenues dans la publication ne sont pas contraignantes ; nous avons le droit de 

modifier toute information à des fins d'amélioration sans aucune obligation de mettre à jour ce manuel. Les graphiques et les images contenus dans 

ce manuel ne sont que des exemples et peuvent améliorer les produits.

2. Applicable Champ d'application

Utilisé comme mobilier hospitalier, pour le transport, l'installation et le traitement des patients. Non stérile.

3. Caractéristiques

Le chariot est équipé d'un système de freinage centralisé de pointe au niveau international et 200 roulettes anti-poussière lui permettent de se 

déplacer de manière stable, fiable et légère. Le lit peut être levé et abaissé, incliné vers l'avant et vers l'arrière, ce qui est contrôlé par la pédale 

située sur les deux côtés du lit. Le couvercle inférieur est fabriqué en PP et façonné par injection, ce qui permet de le nettoyer facilement. La 

surface du chariot est de structure séparée et la partie supérieure est soutenue par un grand poteau hydraulique importé pour que le lit ne se 

balance jamais. Il est complété par un support de perfusion, un crochet de drainage et des barrières latérales pliables en alliage d'aluminium. Il 

s'agit du meilleur choix pour la salle d'urgence, l'unité de soins intensifs, le lit de l'unité de soins intensifs et le lit d'urgence pour le transfert du 

patient. Le lit est fabriqué en tube d'acier galvanisé et sa surface est revêtue par pulvérisation électrostatique. Le dossier est fabriqué à partir de 

panneaux américains électrotypés.

4. Paramètres techniques 

Modèle SKB041-1

Taille totale (L*L*H) 1900*640*550-850mm

Angle d'inclinaison du dossier 0°-75°(±5°)

Palier de chargement 220 kg

Épaisseur du matelas 30 mm

5. Liste des pièces

Note : Veuillez vérifier les pièces avant d'utiliser la table.

Chariot-brancard

Veuillez essayer le chariot conformément 

au manuel avant de l'utiliser.

Pôle IV La perche à perfusion est rangée au 

fond du chariot. Introduisez-la dans le 

trou (4 numéros aux coins).

Roues tampons Les roues tampons sont dans 

l'emballage, mais ne sont pas fixées. 

Veuillez les fixer à l'aide de vis avant de 

les utiliser.
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6. Utiliser la méthode 

6.1 Fixer les pièces ci-dessus dans les bonnes positions avant d'utiliser le chariot.

Mettez le matelas en place et assurez-vous que le matelas est limité à l'intérieur de la barre de support du matelas (figure 1).

6.2Actionner manuellement la position du dossier.

Saisir la barre jaune au niveau de la plaque de tête et soulever la plaque de tête. L'angle peut être réglé de 0 à 75° (figures 2 et 3).

6.3 Réglage de la hauteur par manivelle manuelle.

Tournez la manivelle pour régler la hauteur. Figure4&Figure5.

6.4 Utilisez la rampe latérale.

Le garde-corps est de type escamotable. Tirez le bouton et posez le garde-corps. Elle peut être repliée. (Figure 6)

REMARQUE : verrouillez toujours la rampe lorsque le patient est sur le chariot.
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Figure 8

Figure 7

Figure 6

6.7 Déplacer et arrêter le chariot.

6.7.1 Frein

Appuyez sur la pédale rouge pour freiner le chariot. Appuyez sur la pédale verte pour déplacer le chariot. (Figure y)

6.7.2 Roue de direction

Il y a une cinquième roue directionnelle sous le chariot. Appuyez sur la pédale rouge, pour une direction unique, la roue conduira le chariot à se 

déplacer dans une direction unique. En appuyant sur la pédale verte, pour une direction multiple, les roues sont cachées vers le haut, de sorte que 

le chariot peut être déplacé dans n'importe quelle direction. (Figure 7)

6.8 Stocker la bouteille d'oxygène

Un emplacement est prévu pour le stockage de la bouteille d'oxygène. Il se trouve sur la base inférieure. (Figure 9)
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7. Attention

7.1 Les opérateurs doivent lire attentivement ce manuel, suivre les instructions et se familiariser avec les procédures correctes d'utilisation et 

d'entretien du chariot, faute de quoi l'entreprise n'est pas responsable des risques encourus.

7.2 Vérifier que les pièces sont bien installées dans les bonnes positions avant de les utiliser.

7.3 Interdiction des actions illégales et barbares et des opérations de surcharge, afin d'éviter qu'une utilisation inappropriée n'endommage le lit.

7.4 Lors du relèvement du dossier, aucun obstacle ne doit se trouver sur le chemin du relèvement.

7.5 Après chaque utilisation, la table doit être placée dans la position la plus basse pour que le mécanisme de levage soit le moins sollicité 

possible, et les unités auxiliaires doivent être remises à leur place d'origine.

8. Avertissement

NE PAS LAISSER DE JEUNES ENFANTS SUR OU PRES DU LIT PENDANT LE 

FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL. NE PAS LAISSER CET APPAREIL ÊTRE UTILISÉ 
PAR DES ENFANTS EN BAS ÂGE.

LORS DE L'UTILISATION DES FONCTIONS DU LIT, VEILLEZ TOUJOURS À CE QUE LA PERSONNE CONFINÉE DANS LE LIT SOIT 

CORRECTEMENT POSITIONNÉE DANS LES LIMITES DU LIT. NE LAISSEZ AUCUNE EXTRÉMITÉ DÉPASSER SUR LE CÔTÉ OU 

ENTRE LES BARRIÈRES DU LIT LORS DE L'EXÉCUTION DE TOUTE FONCTION.

LES ÉTIQUETTES D'AVERTISSEMENT/DE PRÉCAUTION APPOSÉES SUR LE LIT DÉCRIVENT LES RISQUES OU LES 
PRATIQUES DANGEREUSES QUI POURRAIENT ENTRAÎNER DES BLESSURES CORPORELLES ET/OU DES DOMMAGES 
MATÉRIELS.

LORS DE L'UTILISATION D'UN ÉQUIPEMENT D'ADMINISTRATION DE TYPE NASAL OU MASQUÉ, LES TUYAUX D'OXYGÈNE OU 

D'AIR DOIVENT ÊTRE ACHEMINÉS ET FIXÉS CORRECTEMENT AFIN D'ÉVITER QU'ILS NE S'EMMÊLENT ET NE FINISSENT PAR 

SE ROMPRE PENDANT LE FONCTIONNEMENT NORMAL DU LIT.

MAINTENIR TOUTES LES PARTIES MOBILES LIBRES D'OBSTRUCTIONS (C'EST-À-DIRE COUVERTURES/ DRAPS, COUVERTURES 
CHAUFFANTES/ COUSSINS, TUYAUX, CÂBLES ET AUTRES TYPES DE PRODUITS)

9. Liste de 
contrôle de 
l'entretien

9.1 Les accessoires se déplacent et s'enclenchent correctement

9.2 Le dossier fonctionne et s'enclenche correctement

9.3 Fonctionnement correct de l'étage auxiliaire

9.4 Fonctionnement correct de la position de Trendelenburg/Reverse Trendelenburg

9.5 Pas de déchirures ou de fissures dans la housse du matelas

9.6 Chaîne de terre intacte

9.7 Accessoires et matériel de montage en bon état et fonctionnant correctement

NOTE

Figure 9
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L'entretien préventif doit être effectué au moins une fois par an. L'entretien préventif peut devoir ê t r e  effectué plus fréquemment en fonction du 

LOT:HW25034

niveau d'utilisation du produit.

10. Stockage

10.1 Stocker ce chariot dans un endroit à l'abri de l'humidité et de la corrosion.

11. Transport

11.1 Être transféré par des moyens de transport courants : bateau, avion, train, camion.

11.2 Le lit d'hôpital peut être manipulé manuellement.

11.3 Pas de jet ou de chute lors du transbordement.


